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SOLICITARE DE OFERTĂ

În vederea achiziţionării prin cumpărare directă a titlurilor de carte menţionate mai jos, vă solicităm ca până la data de 24.11.2025, inclusiv, să ne transmiteţi oferta de preţ la adresa de e-mail ramona.onofrei@uaic.ro .
În ofertă vor fi incluse toate cheltuielile ce ţin de livrarea acestora la Magazia Centrala a Universitatii “ALEXANDRU IOAN CUZA”, Camin C5, str T. Maiorescu nr. 7-9. Se va preciza preţul în lei, fără TVA. Termen maxim de livrare: 10.12.2025.

	Nr. crt
	Denumire
	Ex.

	1
	O istorie a traducerilor în limba română din secolul al XX-lea (ITLR), Vol. I – coord. Muguraș Constantinescu, Daniel Dejica, Titela Vîlceanu, Editura Academiei Române, 2021. 
	1

	2
	 O istorie a traducerilor în limba română din secolul al XX-lea (ITLR), Vol. II – coord. Muguraș Constantinescu, Daniel Dejica, Titela Vîlceanu, Editura Academiei Române, 2022. 
	1

	3
	Studii de traductologie românească I. Discurs traductiv, discurs metatraductiv (In honorem Ileana Oancea) – coord. Georgiana Lungu-Badea, Nadia Obrocea, Editura Universității de Vest, 2017. 
	1

	4
	Studii de traductologie românească II. Încercare de cartografiere a cercetării din domeniu – coord. Georgiana Lungu-Badea, Editura Universității de Vest, 2017. 
	1

	5
	 Idei și metaidei traductive românești (secolele XVI–XXI) – Georgiana Lungu-Badea, Editura Universității de Vest, 2015. 
	1

	6
	Teoria culturemelor, teoria traducerii – Georgiana Lungu-Badea, Editura Universității de Vest, 2004. 
	1

	7
	Enseigner et apprendre à «traduire de façon raisonnée» – ed. Georgiana Lungu-Badea & Alina Pelea, Editura Universității de Vest, 2015 (didactica traducerii). 
	1

	8
	Universaliile traducerii. Studii de traductologie – Magda Jeanrenaud, Polirom, 2006. 
	1

	9
	Despre traducere – literal și în toate sensurile – Irina Mavrodin, Scrisul Românesc, 2006. 
	1

	10
	Traductologie: teorie și analiză – coord. Coman Lupu, Editura Universității din București, 2012. 
	1

	11
	Virtuțile compensatorii ale limbii române în traducere – Ioan Kohn, Facla, 1983 (clasic al școlii timișorene). 
	1

	12
	Manualul traducătorului de limba engleză – Leon D. Levițchi, Teora, 1993 (reper practic cu impact traductologic). 
	1

	13
	Theories and Practice of Translation – Rodica Dimitriu, Institutul European, 2002. 
	1

	14
	 The Cultural Turn in Translation Studies – Rodica Dimitriu, Institutul European, 2005/2006 (ed. rev.). 
	1

	15
	Disocieri și interferențe în traductologie – Rodica Dimitriu, Editura Timpul, 2001. 
	1

	16
	Translation Technology in Translation Classes – ed. Rodica Dimitriu & Karl-Heinz Freigang, Institutul European, 2008. 
	1

	17
	Translation Studies and Information Technology – New Pathways for Researchers, Teachers and Professionals – ed. Daniel Dejica, Carlo Eugeni, Anca Dejica-Cărtiș, Editura Politehnica, 2020. 
	1

	18
	Dynamic Interfaces of Translation. Pragmatics and Intercultural Communication – Titela Vîlceanu, Universitaria Craiova, 2017. 
	1

	19
	A Multilingual Dictionary of Translation and Interpreting: English-German-Romanian – Simona Șimon, Marcela-Alina Fărcașiu, Daniel Dejica, Anca Dejica-Cărtiș, Pro Universitaria, 2023 (instrument util traductologilor). 
	1

	20
	[bookmark: _GoBack]Introducere în traductologie sau noțiuni și concepte fundamentale – Nagy Imola Katalin, 2020 (manual universitar, în română). 
	1

	21
	Totul trebuie tradus. Noua paradigmă (un manifest) de Bogdan Ghiu (Polirom, 2015)
	1

	22
	Îndrumar pentru traducătorii din limba engleză în limba română de Leon Levițchi (Științifică și Enciclopedică, 1975
	1

	23
	Teaching Translation and Interpreting Skills, Anca Dejica-Cărtiș, Editura Politehnica (2019)
	1

	24
	Translating Cultures: Perspectives and Approaches, Titela Vîlceanu (coord.), Universitaria (2018)
	1

	25
	Probleme de stil și de traducere, Ion Coteanu & Leon Levițchi (coord.), Editura Științifică (1970)
	1

	26
	Traducerea – transpunere culturală, Mircea Muthu (coord.), Editura Dacia (1997)
	1

	27
	Traducerea literară – teorie și practică, Rodica Popescu, Editura Universității din București (2010)
	1

	28
	Traducerea în spațiul românesc și european, Roxana Furdui (coord.), Editura Academiei Române (2021)
	1

	29
	Traducerea ca mod de existență, Bogdan Ghiu, Humanitas (2022)
	1

	30
	Elogiul tradarii. Mic tratat de traducere si interpretare, Andrei Vieru, editura Vremea (2024)
	1

	31
	Traducerea literara si destinul Romaniei in comunism. Sean Cotter, traducere de Dana Badulescu, Editura Humanitas (2024)
	1

	32
	Managementul informatiei in traductologie, Mihaela-Cerasela Banica Enache, Editura Cetatea de Scaun (2017)
	1

	33
	Un caftan pentru Don Quijote. Spre o poetică a traducerii şi alte repere, Victor Ivanovici, Bucureşti, Editura Ideea europeană, 2011
	1

	34
	Didactica traducerii, Andrei Bataș, Elena Croitoru, Editura Teora, 1999
	1


	In conformitate cu prevederile Legii 139/2022, contractantul are obligatia de a emite facturi electronice si de a le transmite autoritatii contractante prin sistemul national privind factura electronica RO e-factura.
Plata se va efectua:
	a) 30 de zile calendaristice de la data la care factura electronica este disponibila spre descarcare de către Autoritatea Contractanta, din sistemul RO e-factura, daca receptia bunurilor este anterioara acestei date;
	b) 30 de zile calendaristice de la data receptiei bunurilor daca factura electronica este disponibila spre descarcare de către Autoritatea Contractanta din sistemul RO e-factura, la data receptiei ori anterior acestei date.
Se va mentiona, in mod obligatoriu, pe factura fiscala codul CPV 22113000-5- Carti de biblioteca.

Director Achizitii Publice si Urmarirea Contractelor,
Ing. Gabriela ALEXOAEI


Întocmit,
Ec. Ramona Onofrei
	ADRESA: Iaşi, bd.Carol I nr.11, Corpul J
TELEFON: 0232201102/interior 2343	
	EMAIL: ramona.onofrei@uaic.ro
Cod fiscal: 4701126
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